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Dedicated to Ukrainian Warriors 
who helped the Ukrainian Sun to rise:
Their paid price is enormous; 
the enemy’s crimes are unpardonable.

Where are you now, oh torturers of nations? 
Where is your Majesty; your power — where’s it gone? 
You will no longer have the quiet, sacred places 
To lay unholy waste upon. 

My nation is! My nation lives eternally! 
And no one will destroy my nation’s life! 
It constantly grows young internally, 
Its soul with tenderness and fury rife.

Vasyl Symonenko
translated by Andriy Chyrovskyi 



7
TABLE OF CONTENTS

Introducti on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

I. Theoreti cal prerequisites . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
1. Comparati ve studies of religion, history and translati on: 

three disciplines meet at one crossroad . . . . . . . . .
2. Liturgical translati on in theory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 2.1. Dogmati c equivalence as a key to liturgical 

translati on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 2.2. Sacred languages, celebrants and laypeople .
 2.3. Musical dimensions in liturgical translati on . .
3. Titles of liturgical books as the problem of corre spon-

dence: a comparati ve table . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

II. History and praxis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1. 10th-15th centuries: Europe’s medieval East in matt ers 

of ecclesiasti cal civilizati on and textual praxis . . . . 
2. 16th-18th centuries: Early modern ti me in Ukrainian 

and Polish histories . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Long 19th century: stateless nati ons and translati ons . .
4. Turbulent 20th century and aft erwards: ecclesiasti cal 

independencies, exile, prospects . . . . . . . . . . . . . . .
 4.1. Turbulences and Tranquillity of the Roman 

Catholic Church in Poland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 4.2. Polish Orthodox translati on . . . . . . . . . . . . . . .
 4.3. Ukrainian liturgical translati on in exile (1921-

1991) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 4.4. Ukraine’s Restored Independence and its 

impact on liturgical praxis (1991-2021) . . . . . . . . . . 

    9

  13

  13
  21
 
  21
  33
  44

  54

  65
 
  65
 
  82
108
 
123

123
133

141

160



8
III. Case studies of textual analysis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
1. Feminist moti fs in liturgical translati on: the case of the 

Feast of the Nati vity of the Mother of God . . . . . . . 
2. Emoti on terms in the Offi  ce for the Dead . . . . . . . . . . . . 

2.1. The Byzanti ne/Slavonic perspecti ve: modest 
grief in the translati ons of the Orthodox 
Funeral Vigil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.2. The Roman perspecti ve: Ancient emoti ons and 
their translati on into modern languages . . .

3. Triduum as a text and cogniti ve space: the problem of 
translati ng its enti re symbolicalness . . . . . . . . . . . . 

4. Linguacultural histories of texts: the Creed . . . . . . . . . . .

Aft erthoughts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

References
 Liturgical sources (in chronological order) . . . . . . . 
 Theoreti cal literature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 Dicti onaries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Indices
 Name index . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 Subject index . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 Place and state index . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Bionote . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

178
 
178
187

187

199

213
223

232

235
267
288

290
300
302

307



9
Introducti on

Liturgical translati on has received much less att enti on than 
biblical translati on. Its origin defi ned this status: liturgical texts are 
mainly secondary to biblical prototexts, their phrasing and symbols. 
Although liturgical books have been revered with great piety, their 
presence and visibility in nati onal cultures have been infl uenced 
by ecclesiasti cal rules on the use of languages, the dynamics of 
book writi ng and printi ng, and the challenges of nati on-shaping 
and state-building. The progress made in considering religious 
translati on as a specifi c fi eld of translati on studies has sti mulated 
the extension of this fi eld to include liturgical texts. In general, it is 
helpful to divide religious translati on into three branches: biblical 
translati on (or the translati on of sacred texts of the highest 
authority, given the large amount of existi ng literature), liturgical 
translati on (covering the linguisti c, cultural and social issues of 
poeti cs and recepti on), and catecheti cal translati on (sharing many 
theoreti cal issues with sci-tech translati on). Liturgical literature is 
someti mes understood broadly: from the material of the Liturgy to 
catechism and religious instructi on, i.e. prayers, the canon of the 
Mass, offi  ces and so on [Brückner 1904:89]. However, this book 
focuses more specifi cally on euchographic and hymnographic 
texts, i.e. prayers and hymns, which can act with the same 
emoti onal and evangelising power. The cultural experience of 
this type of translati on is illustrated by the ecclesiasti cal history 
of Ukraine and Poland, which are neighbouring countries but 
borderlands for Eastern and Western Christi anity. In this book, 
we will confi ne ourselves to Orthodox and Catholic areas, even 
though the Protestant liturgical heritage is also fascinati ng from 
the viewpoint of genre, since, in some Protestant texts, it is even 
more challenging to draw the line between prayer and religious 
poetry.
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The structure of the book mirrors the most obvious division of 

translati on studies into theory, history and criti cism. The fi rst part 
deals with theoreti cal principles and ideas that are fundamental 
to liturgical translati on and essenti al to the comparati ve study of 
liturgical traditi ons. It opens with the general idea of comparison 
in research and the ways in which it can be used to explore specifi c 
dimensions of religious histories and texts from the perspecti ve 
of translati on. The theoreti cal parameters for assessing a 
liturgical text are derived from the possibility of identi fying the 
components of equivalence, understanding pitf alls of the status 
of languages, and appreciati ng the appropriati on of paratextual 
features in liturgical practi ce. The chapter on the ti tles of liturgical 
books clarifi es how the ti tles themselves can contribute to an 
understanding of liturgical translati on and how they should be 
translated in today’s publishing industry.

The second secti on off ers insights into the cultural, literary 
and ecclesiasti cal history of Ukraine and Poland. Covering the 
period of a millennium, the study shows how diff erent periods 
shaped diff erent atti  tudes to and recepti on of liturgical texts and 
their role. Language was a crucial factor in the Middle Ages: the 
comprehensible Church Slavonic language sti mulated the rise of 
Early Ukrainian literature, while Lati n had no similar eff ect on 
Early Polish literature. Conversely, the advance of printi ng in the 
Catholic world had a positi ve eff ect on Polish religious writi ngs, 
which were later copied in the Ukrainian Orthodox environment. 
For centuries, Ukrainians and Poles lived in the same countries: 
the conditi ons of the “long 19th century” made these nati ons 
stateless and helped them search for their identi ty through 
liturgical translati ons. The emergence of independent or semi-
independent Ukrainian and Polish states created various – more, 
less or no favourable – milieus for the development of liturgical 
translati on in the two countries or pushed its development 
beyond the borders of one country. 

The third part demonstrates how diff erent linguisti c tools can 
be applied to interpret and assess the quality of the translati on of 
specifi c liturgical features. The texts represent both the Byzanti ne 
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and Roman rites: the Offi  ce for the Dead (emoti on terms in the 
Funeral Vigil and in “Dies irae”), the Creed (two versions and their 
interpolati on of politi cal history), the Byzanti ne Marian Hymn 
(feminist reading of religious texts) and the Roman Passionti de 
(Cogniti ve Poeti cs and the believer’s percepti on). 

This book is the outcome of the project which, was made 
possible through Scholarship Grant No. 52110864 from the 
Internati onal Visegrad Fund. The project was implemented at the 
Maria Curie-Sklodowska University (Lublin, Poland) from October 
2021 to July 2022 under the supervision of Prof. Magdalena 
Mitura.

Several chapters of the book have already been published in 
previous editi ons:

1. Shmiher T. Comparati ve studies of history, religion 
and translati on: three disciplines at one liturgical crossroads // 
Translati on Studies in Ukraine as an Integral Part of the European 
Context. Brati slava: Veda, 2023. P. 123-130.

2. Shmiher T. Dogmatic equivalence: a key to liturgical trans-
lation? // Іноземна філологія. Львів, 2022. Вип. 135. С. 100-112.

3. Shmiher T. Musical dimensions of quality judgements 
in liturgical translation // Науковий часопис. Серія 9. Сучасні 
тенденції розвитку мов / Нац. пед. ун-ту ім. М. П. Драгоманова. 
Київ, 2022. Вип. 23. С. 88-96.

4. Shmiher T. Titles of liturgical books as the problem of 
correspondence in religious translation // Studia Philologica. 
2022. No. 18/19. P. 80-91.

5. Shmiher T. Liturgical Translation in Europe’s Medieval East: 
Matters of Civilization and Textual Praxis // East/West: Journal of 
Ukrainian Studies. 2023. Vol. 10, no. 1. P. 137-154.

6. Shmiher T. Early modern time in the Ukrainian and Polish 
histories of liturgical translation // Kultúrne dejiny / Cultural 
History. 2022. Vol. 13, no. 2. P. 199-225.

7. Shmiher T. Rev. Henryk Paprocki’s Contribution to 
Poland’s Orthodox Translation // Translation Studies: Theory and 
Practice / Yerevan State University. Yerevan, 2022. Vol. 2 (1 (3)). 
P. 83-90.
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8. Шмігер Т. Літургійний переклад України 1991-2021 рр. 

/ Т. Шмігер // Індиктіон: Календар-альманах 2023. Б.м.: 
Святогорець, 2022. С. 94-103.

9. Shmiher T. Garden or branch: Feministic motifs in the 
translations of the Feast of the Nativity of the Mother of God // 
Вісник. Сер. Іноземна філологія / Київ. нац. ун-т ім. Т. Шевченка. 
Київ, 2021. Вип. 53 (1). С. 74-78.

10. Shmiher T. Modest grief in the Office of the Dead: a case 
study of emotion terms in translations of the Orthodox funeral 
vigil // East European Journal of Psycholinguistics. 2022. Vol. 9 (1). 
P. 240-251.

11. Shmiher T. Ancient emotions and their translations into 
modern languages: Latin Office for the Dead in Modern English, 
Polish and Ukrainian // Antika v kontexte storočí / eds. A. I. Koželová 
a J. Drengubiak; Prešovská univerzita v Prešove, Filozofická fakulta. 
Prešov, 2022. S. 194-210.

12. Shmiher T. Translating the Symbols of Triduum // 
Translation Studies: Theory and Practice / Yerevan State University. 
Yerevan, 2022. Vol. 2 (2 (4)). P. 39-47.

13. Shmiher T. The Creed for the Ukrainians and Poles: 
linguocultural histories of texts // Волинь філологічна: текст і 
контекст. Луцьк, 2022. № 33. С. 194-207.

14. Шмігер Т. Потреби критики літургійного перекладу 
в Україні // Голоси й відлуння античності. Donum natalicium 
Andreae Sodomorae: матеріали Всеукр. наук. конф. до 85-річчя 
проф. А. Содомори (Львів, 16 груд. 2022 р.). Львів: ЛНУ ім. Івана 
Франка, 2023. С. 243-250.

This book has come about thanks to the help of many people 
who have advised me on various issues and problems. I am par-
ti cularly grateful to Prof. Magdalena Mitura, Prof. Monika Adam-
czyk-Garbowska, Prof. Christopher Garbowski, Archbishop Prof. 
Ihor Isichenko, Rev. Dr. Vasyl Rudeiko, Rev. Andriy Dudchenko, 
Mykola Duplak for their constant support and inspirati on. A word 
of grati tude is to the late Peggy Elain Duly. May this writt en word 
be an eter nal prayer for her and for all the other benefactors of 
this book.
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